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การแยกเวลาเชิงชั้นและการควบคุมไมโครเลเทนซีในการล่ามพูดพร้อม: 

มุมมองด้านการประมวลผลขนานในสมองมนุษย์ 

วณิชชา สมุานัส 

สมาคมวิชาชีพนักแปลและล่ามแห่งเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้ 

Email: wanitchas@gmail.com 

บทคัดย่อ 

การล่ามพูดพร้อม (simultaneous interpreting) เป็นกระบวนการท่ีซับซ้อนและใชก้ารทำงานของสมองหลายระบบในเวลา

เดียวกัน ไม่ใช่เพียงการแปลแบบทันที แต่เป็นการบริหารจัดการข้อมูลต้นฉบับ การวิเคราะห์เนื้อหา และการถ่ายทอดสาร

อย่างเป็นธรรมชาติ ภายใตเ้งื่อนไขของการประมวลผลแบบไม่พร้อมกัน (asynchronous processing) บทความนีเ้สนอ

แนวคิดเรื่อง “การแยกเวลาเชิงชัน้” (temporal decoupling) และ “การควบคุมไมโครเลเทนซี” (micro-latency regulation) 

เพื่ออธบิายกลไกการทำงานของล่ามพูดพรอ้มในระดับจุลภาค โดยอ้างอิงจากทฤษฎีดา้นการแปล การประมวลผล

ภาษาธรรมชาติ และจติวิทยาด้านความสนใจ 

คำสำคัญ: ล่ามพูดพร้อม, การแยกเวลา, ไมโครเลเทนซี, ความจำทำงาน, การประมวลผลภาษาขนาน 

บทนำ 

การล่ามพูดพร้อมถือเป็นหนึ่งในรูปแบบการแปลที่มคีวามซับซ้อนสูงสุด ล่ามต้องถ่ายทอดสารจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษา

หนึ่งในขณะที่ผู้พูดต้นฉบับยังไม่พูดจบ ซึ่งเป็นการกระทำที่ท้าทายทั้งในแง่ของความเร็ว ความแม่นยำ และการคงไว้ซึ่ง

จังหวะการสื่อสารตามธรรมชาติ (Setton, 1999) การศึกษาระบบประมวลผลภายในสมองล่ามจึงกลายเป็นหัวข้อท่ีได้รับ

ความสนใจจากนักภาษาศาสตร์ นักแปล และนักประสาทวิทยาในช่วงหลายทศวรรษท่ีผ่านมา 

กรอบแนวคิด: การแยกเวลาเชิงชั้น 

“การแยกเวลาเชงิชั้น” (temporal decoupling) หมายถึงการดำเนินกระบวนการทางความคดิที่ไม่พรอ้มกันในเชิงเวลา 

กล่าวคือ ล่ามพูดพร้อมตอ้งแยกระหว่างการฟัง (input), การวิเคราะห์ (processing) และการถ่ายทอด (output) ให้อยู่ในลูป

ที่ทำงานขนานกัน (Gile, 2009) แต่ละลูปจะมี “เลเทนซ”ี หรือความหน่วง (latency) ที่ต่างกัน และความสามารถในการ

ควบคุมความต่างนีใ้นระดับจุลภาคหรือไมโครเลเทนซี (micro-latency) ถือเป็นปัจจัยสำคัญของความเชี่ยวชาญในการล่าม 

ระบบการทำงานแบบขนานของล่ามพูดพร้อม 

Setton (1999) ได้เสนอโมเดล “multichannel processing” ซึ่งอธิบายว่าล่ามพูดพร้อมต้องประมวลผลข้อมูลในหลาย

ช่องทางพรอ้มกัน ได้แก่: 
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• การรับรูเ้สียงและการแยกความหมาย (Auditory Perception & Segmentation) 

ล่ามต้องตัดสินใจแบ่งประโยคและวลีจากสัญญาณเสียงที่ยังไม่สมบูรณ์ และคาดเดาความหมายล่วงหน้า 

• ความจำทำงาน (Working Memory) 

Gile (2009) ได้เสนอใน “Effort Model” ว่าการเก็บข้อมูลที่ยังไม่สามารถแปลได้ทันทีใน working memory คือหนึ่งใน effort 

ที่สำคัญที่สุด 

• การคาดการณ์เชงิไวยากรณ์และความหมาย (Predictive Processing) 

ตามแนวคิดของ Seeber (2011) ล่ามต้องพึ่งพาความรูเ้ดิมและบริบทเพื่อลดภาระในการประมวลผลจรงิ โดยเฉพาะเมื่อ

โครงสร้างไวยากรณ์ของต้นฉบับยังไม่สมบูรณ์ 

• การติดตามผลลัพธ์ของตนเอง (Self-Monitoring) 

ล่ามต้องฟังเสียงของตนเองในขณะพูดเพื่อปรับจังหวะ น้ำเสียง และโครงสรา้งให้น่าเชื่อถือ 

• การควบคุมเสียงพูดให้เหมาะสม (Prosodic Matching) 

การล่ามที่ดีไม่ใช่เพียงการถ่ายทอดเนื้อหา แต่รวมถงึการรักษาจังหวะของภาษาเปา้หมายให้ใกล้เคยีงกับภาษาแม่ของผู้ฟัง 

(Collard et al., 2018) 

• การจัดการช่วงหู-เสียง (Ear-Voice Span) และความเสี่ยงของการพังทลายทางความหมาย 

ช่วงเวลา Ear-Voice Span (EVS) คือช่วงเวลาระหว่างการได้ยินตน้ฉบับกับการเริ่มต้นพูดคำแปล EVS ที่ยาวเกนิไปจะเพิ่ม

ภาระใน working memory ขณะท่ี EVS ที่สั้นเกินไปอาจทำให้เนื้อหาขาดความชัดเจน การปรับ EVS จึงเป็นกลไกสำคัญใน

การรักษาความสมดุลระหว่างคุณภาพและความเร็ว (Viezzi, 1992) 

บทสรุป 

การล่ามพูดพร้อมไม่ใช่เพียงการแปลแบบทันที แต่คือการบริหารข้อมูลที่ไหลเข้าและออกในลูปเวลา 3 ระดับอย่างสอด

ประสาน ล่ามต้องมีความสามารถในการควบคุมเลเทนซีในระดับจุลภาค การเข้าใจกลไกเหล่านี้จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่ง

ต่อการออกแบบหลักสูตรฝึกอบรม การประเมินความสามารถ และการพัฒนาเทคโนโลยีสนับสนุนการล่ามในอนาคต 
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